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Abstract

Petru Maior’s translation elaborated in 1816, insufficiently studied, offers pre-
cious material as regards the norms of literary language in Transylvania in the
first two decades of the 19 century. We focused on the fundamental features
of the literary language, but, at the same time, we mentioned the secondary
features which were considered relevant for the literary norm promoted by the
scholar. It can be observed that the linguistic material extracted from this trans-
lation reflects, besides phonetic and morphologic norms specific of the author’s
dialect, norms established following other criteria than those exemplified by
the local tradition, that is the criterion of proximity to the Latin etymon or
proximity to the Wallachian rule promoted by the religious prints of the mid-

eighteenth century. As far as the neologistic vocabulary used in this translation
is concerned, a semantic classification was performed, aiming at both general
cultural vocabulary, as well as at specialized vocabulary (medical terminology).
The medical terminology of the text was presented on the two constituent co-
ordinates: the literature, neologistic one and the folk, traditional one. There
were considered the most important aspects of phonetic and morphological ad-
aptation of loans, taking notice of the high number ofloans properly integrated
due to the Latin-Romance orientation of the scholar, as well as of the large share
of analogue phonetic variants and unadapted terms (Latinisms and Italianisms).

1. Introduction

The second half of the eighteenth century and the first two decades of the nineteenth brought an un-
precedented diversification of Romanian writing. The popularizing text that illustrated various fields of
science (linguistics, geography, history, medicine, mathematics, philosophy) occupies a special place in
the literature of the time. During this period, the cultural primacy is held by Transylvanian scholars who
produce original, authentic scientific texts, and at the same time develop a rich activity of translation and
adaptation of many texts of science popularization.

Petru Maior is the translator of several books of popularised science’ through which he contributed
both to an improvement of the cultural level of his readers and to the development of literary Romanian
language. Printed in Buda in 1816 with the full title nvitituri pentru ferirea si doftoria boalelor celor ce se
incing prin teard si acelor ce se leagd si a unor boale sporadice, adecd pe ici, pe colo imblitoare ale vitelor celor cu
coarne, precum i a cailor, a oilor si a porcilor (130 pages), translated, perhaps after a Hungarian original, this
text of veterinary medicine appeared in a significant period in the development of literary Romanian and
raises several problems that demand to be studied. The writing contains a number of linguistic (phonetic,
morphological and lexical) phenomena of importance to the history of Romanian literary language norms
at the beginning of the nineteenth century. Also, being our first text of veterinary medicine, it brings
a special contribution to the development of the Romanian medical language in particular and to the
modernization of literary vocabulary in general.
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This study is aimed at capturing the configuration of the literary language employed by P. Maior in

this translation by emphasizing phonetic, morphological and lexical peculiarities.

2.

The norms of literary language

Regarding the literary norm promoted by P. Maior in this translation, we recorded the following phe-

nomena:

retention of protonic 4 in: licuinta (119), ndsipos (45), pabar (54), paretii (53, 126), ridicate (8).
retention of etymological 7: Zmblare (3), imbli (20, 33, 36, 54, va imbla, 23), imblitoare (ft.), se imfli
(56, imflati, 27, dar se desumfla, 78), imflaturi (70), a se implea (13, le implu, 18, le imple, 11, 12, 24,
sd se imple, 117, nu s-au implut, 55), a intra (37, 43) etc.

etymological 7 is maintained in serind (3).

retention of etymological silent ¢ in: strein (29, streine, 31, 127), instreinarea (100).

retention of protonic e in beserici (19) and of medial e in: a ceti (127, but prociti, 127), cetitoriule
(127), intunerec (129).

e preserved in detorie (115), detoriu (30, 31, 50, 116).

retention of etymological forms without the epenthetic #: cineasci (100), cine (102, cinele, 102, cini,
107, cinii, 46, etc.), minile (36).

unsyncopated 7 has only one occurrence: dirept (12). Otherwise, there occur syncopated forms: drept
(6,18, 24, 128), dreapta (130) etc.

retention of the prepalatal affricate in: cricimad (36, cricime, 19), s-au obicinuit (4, 48, 109, 111).
iapreserved: descuiarea (66), iaste (22), incuiarea (66, dar incuierei, 67), miare (47 ), muiarea (~ pieilor,
44), pialea (60), pricinuiaste (62), pustiaste (22), taiare (37), voiaste (129) etc., dar pietri (53).

final ea preserved: 4 avea (37, vor avea, 66), ca si bea (65), prea (8, 13, 23, etc.), s-ar vedea (37) etc.

o jisgeneral: ajunge (27,84, nu ajung, 67, ajungd, 37, de ajuns, 38), joaci (73), judecitori (29, judecitorii,

31), judele (42, judelui, 39), judet (72), jumatate (67), imprejur (35, imprejurul, 99), imprejurare (56),
injugdturi (35) etc.

affricate ¢ is preserved in the forms of the verb incunjura: se incunginri (110, sd se incunginre, 89,95, si
poatd incunginra, 107), incungiurate (41, ne-ncungiuratd, 88), and in: gios (13), prilegiu (107, prilegiul,
40, 48, 58), prileginitoare (105).

softr: crepate (77), crepitura (80, crepituri, 92), intrebuintarea (122), rece (65), strimte (94), strimtorat
(30, strimtorati, 23, 35), stringdtoare ‘astringent’ (51), strinse (18), strinsuri (81), il uresc (25) etc.
alternates with hard r: deoarice (15), intribuinta (119), licramosi (25), prasirar (32, 114), pritul
(112), putrad (94, putride, 27), rice (65, rici, 64), ritrasi (26), ravdrsarea (82), trabuie (21), tribuinti
(118), trdmura (104) etc. The palatal timbre of the vibrant 7 is also rendered with consistency in
words derived with the suffix —zor or in non-derivative words: ceriul (~ gurei, 72), cuptoriul (109),
curdtorin (117), muscitoriu (110), necuvintitoriu (3), pazitoriu (39), perzatoriul (105), vitimaitoriu
(6), vietuitoriu (62) etc.

hard ¢ alternates with soft #: timp (31, timpul, 31), timp (102, timpul, 33, 58).

phonetisms with hard s, j, z, #: asdmdnare (55), sd se cosasci (9), incitilar (61), se incitileazd (92),
a se insamna (109, insamndm, 12), insitar (102), intileptie (95), intdles (12, ingdlesul, 32), sdci (92),
samnul (27), simgire (3), sdu (subst., 36), tapeni (103), tapenirea (55), umezilei (lipsa ~, 78), zamai
(51, zdmuri, 123) etc. coexist with the soft ones: curititoare (90), despartir (32), se increteste (96),
ingelepteste (127), lincezeala (81), pardseasci (42), pedepseasci (29, 40, 49), sd o preseri (120), sd se
procopseasci (129), sinurile (88), slujeste (111), se tin (30), umezelilor (100), se urzeste (72) etc.

soft 5: s-au asezar (35, asezate, 25), deseartd (adj., 124), si-i impdrtdseasci (24, impdrtdsesc, 118, im-
partdseste, 20, 100), a o insela (48), ingelitori (49), paseste (104), sfirseste (81), stropseali (109) etc.
hard j: sd o grijasci (33), griji (8) alternates with soft j: sd se grijeasci (38), minjeasci (126), ndcdjiti
(107), slujeste (111) etc.
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o intact labials: ferbingeali (110), a o impedeca (110, impedecd, 124, impedece, 104, 105), impedeciri
(18), peile (116), pelita (87), a-i peptina (108), va peri (70), perit (15, 106 perite, 46) etc., but also
palatalised forms: frerbintitoare (113), frerbinteala (7), fiert (84), impiedece (60), impiedicati (81),
piept (51), sd o pierdem (21), pierzitoare (23) etc.

e use of the consonant group ¢/ instead of the palatal, out of the wish to get closer graphically to the
Latin etymon: priveglearea (44), veglearea (44), but: si priveaghe (72).

o usc of regional forms with a soft pronunciation of the labials: besici (27), an beut (33), beutului (111),
beuturi (49, 60, 106), capet (34, capetul, 70, dar capdt, 72), ovesul (3, dar ovds, 123), proasper (121), se
ved (55, dar se vdd, 66) etc., out of the wish to reduce as much as possible the frequency of the vowels
4 and 7, with no correspondent in Latin..

o phonetisms with » preserved: ferestrile (43), ferestri (43) coexist with those with a dissimilated 7:
ferestile (54).

o [ preserved: fier (51, 115), fiere (27) etc.

o ¢>iincrieri (82).

o u > oin: aborul (73, but aburoase, 90), notret (38, 50), poronceasci (29, 36, but poruncita, 130),
rdotdtile (130), rdotdtit (61), totos (12).

o [ >vin: jertveste (41), in virv (73, virvului limbei, 111).

e 5>, by differentiation of consonant in: s se deschidi (54), deschisi (103) etc., despite the fact that the
literary norm meant keeping the etymological phonetism s in deschide (< Lat. discludere).

o a>d: tibac (119).

o [’in feliu. Maior exclusively uses the palatalized form of this noun (< Hung. fée).

e The noun soart is used in its old form, 3™ declension: soarte (aceeasi ~, 28), and gingie appears with
the form imposed in literary language: gingii (73, gingiile, 72,73).

e In Genitive-Dative, some feminine nouns belonging to the 1°* and 3™ declension still preserve the old
termination —ei: beuturei (123), cercirei (40), curitirei (126), gurei (19), inimei (123), grijei (116),
ivirei (26), incuierei (67), limbei (73), mincirei (123), primdverei (72), putrizirei (51), rumegirei (54),
trecerei (43), turbirei (117), vindecirei (60) etc.

e Itis to be noticed that there is no agreement on oblique cases in constructions where the adjective is
preposed to the noun it determines: asupra gangrenoasei inflamatie (65), carnea trucidatei viti (80),
causa sau pricina zisei boali (73), grosul intunerec al uritei nestiintd (129), pierzitoarei boald (48), pro-
prietariul trucidatei adecd a ucisei viti (41), trucidarea sau uciderea contigioasei viti (42), preservative
sau scutitoriu asupra pierzitoarei boald (48), slibiciune prea mare a bolnavei vitd (51) etc., as well as
on those in which the adjective is postposed: litirea boalei contigioasi (21), uciderea vitei contigioasi
(40) etc. The cases in which the agreement is made are extremely rare: rdsuflarea vitei contdgioase (19).

e 'The variable forms of the possessive-Genitive mark are most commonly used: boalele contigioase ale
vitelor (21), imflatele picioare ale vitei (80), mortul al ei trup (32), oricarele al lor notrer (43), parti
ale trupului (70), semne ale ivirei boalei de vite (26), schimbirile cele firi cumpit ale morbului (68),
sinurile nérilor ale falcei ceii din sus (88) etc. The invariable forms of the possessive-Genitive mark are
underrepresented: cele mai sandtoase a vitelor buciti (12), cumplitul a vietii rischin (104), stricatul aer
a staurului (62), a vietei moment (125).

o The Genitive-Dative of the adjectival article is, in the feminine singular, cei(%), etymological form (<
ecce + illei), and not celei, analogic form, following the plural: atingerea vitei ceii cu boald contigioasi
(19), descircarea materiei ceii morboasi (74), dreapta osindi a slugei ceii vicleand (130), imflitura partei
ceii patimicioasi (78), se imputd pasunei ceii umedd si biltoasi (73), materiei ceii de scabie (94), sciderea
pdsunei ceii bund (61), semnele spitei dintii adeci a ceii usoard (101), vitei ceii dintii contdgioasi (40)
etc.

e The superlative of the adjective/adverb is built with prea, a specific feature of the old language: cildura
cea prea mare averei (8), mdcar cd sint prea sindtoase (12), prea contéigioasa boald de vite (22), slibiciune
prea mare a bolnavei viti (51), prea mare cruderitate (125), prea strilucitilor romani (127), prea bun
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parinte (129) etc. but also with foarte: pinzd de in foarte subtire (16), fumegarea foarte bine se face cu
otet (54), foarte curind (56), de foarte riu semn (57), foarte bund preservativi sau apdrare (65), foarte
cu de-adinsul prescriptii (53) etc.

The use of the intensive pronouns lacking in agreement falls into the norm of the period: #nsdsi coarnele
(19), insusi oamenii (21), insusi cei mai puternici mostenitori ale largilor mogii (23), insusi de multe ori
pierzitoarea boald (48) etc.

The Genitive-Dative of the feminine demonstrative of proximity has the form aceszei in the singular:
asupra acestei pierzatoare boali (28), intru prefacerea acestei carticici (127), and acestor in the plural:
acestor vite (66).

Variable forms of the relative pronoun: carea (9), carele (32), carii (19) etc.

The indefinite pronouns (adjectives) compound with fieste—: fiestecare (30), fiestecarele (31), fiesteciria
(~ vitd, 67), fiestecine (118) etc. and ori— / oare—: oarecarele (114), oarecitva (42), oaresce (37,92), orice
(117), oricarele (112) are frequent. Note should be made of a similar appearance for niscari (~ operatii,
110 < Lat. nescio qualem), used as an adjective.

The negative pronoun nimic appears exclusively in the form nemica (< Lat. nec mica, 26, 102, 112,
115 etc.).

The collective numeral amindoao (86, amindoi, 86), met with in all literary variants and in all dialects,
is doubled by 7mbe (86 < Lat. ambe), a form used only in the Banat—-Hunedoara area and in certain
northern dialects.

Exclusive use of the form with etymological hiatus in the forms of the verb primi: a priimi (30), sd o
priimeascd (33), priimir (129) etc.

Exclusive use of verbal forms with restored dental: le ard (51), pot si cadi (60), sd se inchidi (38), sd
se radd (53), sd se scoatd (53), sd sloboadi (50), se vid (64), sd se vindi (46) etc.

The verbs 4 rimine and a tine are used in the 2nd etymological conjugation, a form that was long
preserved in the old period: de a raminea (31, 51), sd poati riaminea (41), vor raminea (70), le va
tinea (8), a le tinea (40), a-i tinea (108), se vor tinea (43) etc.

The tendency to move the verbs belonging to the 3¢ Latin conjugation to —ere in the 1 conjugation:
se va adauge (68, se adauge, 102), si se adaugd (99), curi (56, 86, 103), sd poati curi (70).

a se insdndtosi is classified in the 1¥* conjugation: se va insandtosa (39), celor ce se insindtoasi (69), with
hard present.

The 1* conjugation verb a inconjura (ending in — (ur)a in the infinitive) has the paraxiton etymological
form with # in the final syllable in the present tense of the indicative and subjunctive se incunginri
(110), s se incungiunre (89,95), sd poatd incunginra (107) etc., as well as in the participle: incungiurate
(41), ne-ncunginrati (88).

Use of the ungrammatised form of the verb a ucide: si se ucidi (32, 40), where the grammatised forms
were still frequently employed during the preparation of the text.

a ingtiinta (34), which is also used with the Dative (sd se instiinteze superioritatei, 117), occurs quite
frequently replaced by the verbal phrase a face (de) stire (115): sd facd de stive (30), sd facd stire (33, 34,
116), vor face stire (34), va face stire (39) etc.

a minca usually occurs in its short form, specific to Transylvanian dialects: minci (25, 87), sd mince
(123), but also records an occurrence with the long, etymological form: mdninci (66).

a usca appears in forms with the syncope of u: sd se uste (53), sd-{ uste (126). The syncope of # is also
met with in the case of the verb infrumuseta: i-au infrumsitar (128).

The verb (ve)curdta: sd se curiti (109), sd se racurite (115, sd se rdcuritd, 126) also has a form in which
the affricate (assimilated to iotacised Wallachian forms) is replaced with the dental, probably out of
hypercorrectness: sd se curiti (7, 8).

The verbs a dormita, a micsora, have hard present forms: urmd (21), se micsoard (106), dormitd (103).

Hard present, without a suffix, specific to the northern dialects, is also characteristic of the verb: s4 se
lucre (121).
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o The present perfect tense has in the singular forms homonymous with the plural, etymological forms
used exclusively in all literary variants of old Romanian language: aceastd boali pierzitoare au luat
inceputul san (23), prin contagiu s-an adus la 0i (23), care vitd s-au vindecat (24), stricitoarea boald de
tot s-au asezat (35), vita carea au cizut de boali (37), iard de s-au ivit boala de vite (38), locul unde s-au
ivit boala de vite (40), dupd ce au curs dintr-insa singele (120) etc.

o The future is usually built from the auxiliary and the infinitive verb form: se va avea griji (89), vor
avea (66), se vor incungiura (89), se va sugruma (82), va sti (61), se vor tinea (90), se va vindeca (60),
vei intarita (101), se vor intribuinta (119), se vor vesti (91) etc., with one exception only: (gangrenes)
ce va se urme (80), composed of the auxiliary and the subjunctive form of the verb.

o The analytical present conditional has structures formed of the auxiliary 47 + the infinitive of the verb
to be conjugated: s-ar adeveri (40), s-ar bolnivi (34), s-ar cidea (29), s-ar doftori (96), s-ar ivi (34),
s-ar pricepe (112), ar scipa (115), ar veni (115) etc. The ones formed with the auxiliary are are not
common: are fi (112); s-ar bolndvise (40) may be a form of perfect conditional.

e Maior’s preference for using the long infinitive, in constant regress during that period, is obvious’:
timpul cel riu a-l schimbare in bun (6), spre a se abate si a se scuti de fierbinteala soarelui si spre a se
hodinire (7), mai virtos se cade a avere griji de addpare (8), se cade a luare aminte (9), acele animale
sau vite care de ainrea mogtenesc ceva intocmire spre a primire unele boale (18), inceati de a rumegare
(26), inainte de a se puteare implini (41), etc. These structures coexist with those in which the short
infinitive is used: incep a boli (18), sint strimtovati a simti (22), despre primejdia raului timpuriu a-i
instiinta (34), ar cuteza a pdsi (39), de a curma boala (40) etc.

o 'The infinitive forms, better represented numerically, coexist with the concurrent subjunctive ones: vor
fi detori a face de stire (50), frestecare ar fi detoriu de ovice pagubd prin cinele siu cel turbat acisunati a
raspunde (107), tribuie a-i sta in coantrd (35), cel ce va cuteza a face (36), sd li se dea adeseori a linge
sare (58), iaste op a descoperi causa (105), iaste op adecd lips a imputina numdrul cinilor (106), mai rar
poate acest riu a se esca (106), intru acest chip spre minie a se intdrita (107), se cade a se osdrba (107),
se poate minca (80), va fi strimtorat a face (106), vor tribui a-l piti (124), idrofobia adeci boala carea

Jface a se ingrozi de api (109), sub ferbinteala soarelui a se stamurare adeci a se intetire (110), cine cutezd
a-l doftori (113), carele va sti lucra (118) etc.; e detorin [...] sd faci de stire (30), e detoriu si-si tind
vitele (31), toate cele mai sus zise cautele adecd feriri cu de-adins trabuie si le tind (33), tribuie si li se
poronceasci (36), nu poate sd vind (112), trebuie si se arunce (118) etc.

o Adverbs and adverbial phrases: adeseori (60), aliurea (42, de ~, 115), de aiurea (18), aliuntrea ‘alt-
minteri’ (87, aliuntre, 117), altmintrea (71), aminat “trzia’ (73), amus ‘acam’ (102), cu de-adins (9),
Jur-imprejur (121), din lontru (27), incitriaun (30, 31), incoace si incolo (101, 103), intr-aiurea (12),
intr-o laturi (118), lungis si curmezis (21, 114), 0blu (19), pe ici, pe colo (25), pre alocurea (22), tomna
‘tocmai’ (37, 101, 102), mai virtos (44) etc. The semiadverb nici is used exclusively asnice (31, 52, 68,
108 etc.).

o Prepositions present old or regional phonetisms: citri (7), dintri (39), intri (11), pind (7), pre (24),
preste (3), subt (29, supt, 6) etc. Spre is also used to express purpose (‘pentru, in vederea’): spre a se abate
(8), spre a se hodinire (8), spre a primire (18), spre acest scop (45), spre apdrare, spre ferire, spre scutire
(46) etc., and fari with adverbial meaning as well (‘decit’), old meaning: nu se ved altele firi incuiarea
pintecelui (63).

e The conjunctions dar and iar appear exclusively used under the form dard, iard; sau is general, the old
form au being used but extremely rare: pot dupi 20 de zile de la incetarea boalei au si se vinda, au spre
us, adecd intrebuintarea de casd sd se intoarci (46).

o There are several words and phonetisms specific to the writings of P. Maior that are to be found in
the text investigated as well: the form azinz (38, 43), which, sometimes, appears in correlation with

2Micu & Sincai (1780) stated: ,,Poporul in convorbiri obisnuieste si omiti ultima silaba re a infinitivului prezent i, in loc
de a liudare, a ticere, a dormire etc., spun a liuda, a ticé etc” (51).
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cint ‘it atint a stipinirei cint a supugilor (43). Atint may be justified both by the influence of the
Aromanian dialect and by that of the Italian language. However, as Ursu (1961, p. 139) observed,
Maior may have restored, in an etymological spirit, the old forms a#it and cit by reference to Latin
(tantus, quantus) or Italian (tanto, quanto); the form esca of the verb isca: se escazd (25, 94), mai rar
poate acest riu a se esca (106); the loan word alsduire ‘proprietate, insusire’ (18), which he also used in
other writings of his; in addition to it, there also appears the loan word enshrined in literary language:
insusive (24); the phonetism coantri for contra (a-i sta in coantrd, 35, std in coantrd, 65, din coantrd, 3,
82); the noun op ‘trebuinti, necesitate’ (10, 38, 106).
e According to his conception that Romanian literary language should be enriched with loans from
Aromanian®, P. Maior also uses a few words from this dialect: se agudeste (g. se intimpld, 70), cistiga
‘grijd (6, 30), deminda ‘porunci’ (29), plasi ‘tel’ (6, 12,59, 112), pleaga ‘rani’ (69), sd se pleguiasci (70),
pustli ‘ciuma, pestd’ (22).
e The influence of the Macedo-Romanian dialect may also have led to the presence of forms with pro-
thetic a: acdsunati (pagubi ~, 107), 0 acdsund (61, but cisund, 87), acrescuti (85, 86), adoita (60),
amiscatd (77), aroade (~ pelita, 87), aroasi (pind la os ~, 88, aroase, 88), se va asparge (125)*.
o Frequency of words derived with prefixes: se dezvini (62), incuritirea (67), incurgere (3), necurititele
(3), necuvintitoriu (3), nefiinta (3), nehodind (102), negriji (22), prezisele (110), strisuflat (96, strdsu-
flate, 3, 43) etc. and with suffixes: apdritoare (21), apitos (120), aprinsituri ‘febrd (83), (rane)
cancroase (87), patimicioasi (78), piscitoare (87, 92), rozitoare (92), (mincituri) scirpindtoare (92),
slobozitoare (68), tristiciune (78) etc.
o One may also note the use of words without the prefix: se va bolnivi (32), ciltimintele (36), se va cerca
(54), cercirei (40), si se junghie (80), nainte (34), tuse necicioasi (26), sindtosare (83), se spiimintd
(103), tdpenirea (55).
e The presence of Latin terms that were out of use or only kept in dialects: arind ‘nisip’ (119, arinos, 45
< Lat. arena), sd se astruce ‘a inmorminta’ (40 < Lat. *astruicare < astruere), citinel ‘incet, lin, domol’
(64, 104 < Lat. *cautelinus), (semne) chiare (117 < Lat. clarus, —a, —um), curechi (122 < Lat. coliculus),
custd ‘a trdi’ (59 < Lat. constare: mare parte a oilor firi de virsat custi toatd viata; poate mult si custe,
87), farina (43 < Lat. farina), junepru ‘ienupir, bridisor’ (61 < Lat. juniperus), a se la ‘a se spila’ (51,
54, 74 < Lat. lavo, —are), lard ‘slanind (93 < Lat. lardum: pustelele curind se incitileaza si se prefac
crustd adecd scoartd sau piele de lard, lardicd, 93: pielea se acopere cu scoartd lardici), moare ‘zeam3d acria
de varza’ (122 < Lat. muria), morsicat ‘muscat’ (124, morsicatd, 118 < Lat. morsicare).
Narrowing down our endeavour to the fundamental features of the literary norm, the main features of the
language that P. Maior uses in this translation are: maintaining of protonic 4 (pdhar, paretii, ridicate);
maintaining of etymological 7 (imfla, imbla, implea, intra); the use of etymological forms without epen-
thesis (cinii, minile); ia preserved (pricinuiaste, pustiaste); final ea preserved (avea, bea); [ preserved (fier,
fiere); exclusive j exclusiv, with few exceptions (usage of the affricate in the forms of the verb incunjura:
incunginra and in gios, prilegiul); soft s (insela, sfirseste); soft r in final position in non-derivative words:
ceriu, cuptorin, as well as in words derived with —zor (curdtoriu, necuvintitorin, pazitorin, vietuitorin); soft
labials (besicd, beuturd, ved); variable forms of the relative pronoun and possessive-Genitive mark; the
auxiliary au in the present perfect, 3 person singular; verbal forms with restored dental; the presence
of Latin terms that were out of use or only kept in dialects, as well as the presence of words from the
Aromanian dialect.

In other cases, we run across an oscillation in the use of velar or soft forms: soft and velar r (rece, rice);
soft and velar # (¢imp, timp); soft and velar s, j, z, ¢ (pardseasc, sinurile, tin, umezelilor, grijasca, intdles, sici,
umezdlei); intact or palatalized labials (ferbinteald, impedeca, fierbinteald, impiedecd).

3In the afterword to the translation, Maior states: ,,...intru prefacerea acestei cirticici m-am intrebuintat cu mai multe
dialecte ale limbei romanesti, din carele unele nu sint astizi cunoscute in patria ta...” (127).

*As noticed by Ursu (1961), some of the forms mentioned have no equivalent in the Aromanian dialect. The author may
have created them by analogy with the Aromanian or Italian ones (cf. It. accréscere, aspérgere) (p. 138).
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In general, P. Maior uses regional phonetisms and forms, whilst, in some cases, he remains close to
the Wallachian literary norm promoted by the religious prints from the second half of the eighteenth
century: 4 not passed in 4, final ez kept, soft labials, j, mixture of soft and hard g, j, labial /" unpalatalized,
phonetisms with unsyncopated ¢/ sincopati etc. The scholar preserved some Wallachian phonetisms to
the extent that they were able to render the form of the Latin etymons (e.g. the phonetisms with j were
preferred because they rendered more accurately the graphical image of the corresponding Latin words:
joc < jocum, judem < jua’icare; in the verb Incungiura, Maior uses, for the same reason, the affricate g <
in + Lat. congyrare; even though the verbal forms with the iotacised dental were the etymological ones,
Maior rejects them, preferring the innovation, the forms with the dental restored, much closer graphically
to the Latin etymon).

The literary language promoted by Maior in this translation is a language that has the Wallachian
literary norm of 1750-1780 as a starting point, but one that also integrates the dialects from Transylvania
and Banat. Analysing literary language norms from several writings of the Transylvanian scholar, Ghetie
(1975, p. 484) believed that the latter should be considered the creator of Transylvanian literary norm
around 1820, the first deliberate attempt to structure the Romanian literary language based on spoken
and written language selections, following a unitary criterion.

3. The semantic classification of the literate neologistic lexicon

Regarding the neologistic lexicon, the literate terms excerpted from the text under research belong to
different semantic fields; they cover, to a different extent, the spiritual and material spheres of human life.
It thus becomes possible to draw a classification required by the frequency and semantic areas to which
these terms belong:

3.1. Terms relating to the human being

o attributes, qualities: acurata (48), amoniti ‘admonestati’ (39), ample (65), aromatice (108, 123),
complicati (82), comund (61, comuna, 31), continue (81, 84, 122), contrarii (22), corupt (94, coruptul,
62), crispd ‘creatd (lind ~, 92), cristalin (57), cruderi (125), denudata (99), depravate (plaminile,
82), destinatul (a., 45), diretive (21), diversi (55, diverse, 19, 21), ermii ‘pustii’ (107), fals (95, falsd,
95, 110), fatal (124, fatald, 81, fatalul, 34), fluid (117), fosta (78), frigidi (84, 108), funestul (105),
generale (21), genuin (96), indiferent (102), liber (65), manifesti (adj., 34), mordac ‘muscitor’ (110),
munde (64, 85), necesarie (32, 105, 108, 116, necesarii, 107), necorupt (108), nocivi (71, nocib, 109,
nocibe, 107), nudd (71,93, nude, 71, 115), nutritoare (50), ocasionale (105), partiale (5), pendente ‘care
atirnd (imflaturi ~, 82, g. adeci atirnatd, spinzuratd), politicesti (30), politico-veterinarii (~ dispositii,
104), prescriptul (adj., 32), profondi (63), proportionati (68, proportionate, 65), propria (42, 117),
prostratd (63), prudent (95), publica (113), remot ‘indepirtat’ (32, 46), repetita (59, 60), robuste (62),
sapidd (95), saturat ‘saturat’ (84, 85), scutitd (41), segregati (33), cea mai seguri (112), separat (32,
40, separatd, 80, separate, 31), simpli (60), spise ‘gros’ (73), sporadice, (fx.), subsit (27, subsite, 36,71),
tepidd (69), trucidatei (41), vaporoasi (94), véciliti ‘vacilant’ (73), veger (87, vegetd, 68), (apd) vegero-
minerald (69, 80).

e actions, events, conditions, attitudes, events, feelings, objects: acrimonia (100), aminare (36), at-
mosfera (53), aversatia (63), causi (12, 37), cantela ‘precautie, prevedere’ (125, canteld, 37,52, cantele,
33, cautelele, 13), cautie (89), celeritate (63), cerc (56), colori (56, 81, coloara, 92, 116, coloard, 100),
cruderitate (125), custodie (39), damne ‘dauni, pagub¥ (111), depunerea, (74), dialecta (128, dialecte,
127), diferentd (108, 112), dirigenti (108), distanti (34), esculente (g. bucate, 108), esempru (125,
esempruri, 111, asempru, 41), faciritate (87), fenomene (83), forma (70), forta (74, cu ~, 39), foabi (g.
groapd, 114), fosd ‘groapi, accident de relief” (g. groapa, 41), gradu (86), materie (92), moment (125),
moturi ‘misciri’ (123), murii ‘zid, perete’ (53, 91), necesitatea (49), nutremint (50, 108, nutreminturi,
108), ocasia (111), oscuritate (63), penuria (61), periclu (74), periferia (37), periodul (87), personele
(42), precaugie (107), producturile (39, produturi, 19), public (35), risfiugarea ‘emanatie, evaporatie’
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(83, rdsfugirile, 6, 25), regule (110, regulele, 21, 123), repurgatia (g. curdtirea staurilor, 52), sarcind
‘responsabilitate’ (116), scopu (38, 67, scopul, 89, scopos, 30), scrupul ‘unitate de misurd’ (69), siguranti
(113, siguranta, 41), sperantd (83), sperare (125), speriintd ‘experientd’ (24, 82), spese (89, speselor,
32), sterc® (g. balega, 108), subsire ‘moarte’ (50), teritoriu (112), terminul (88, 101), tirinie (125),
trucidarea ‘uciderea’ (41), us (46), violentiei (110).

e concrete actions, verbs of dicendi, movement verbs, etc.: se va acerila (125), vor alibora ‘munci,
lucra’ (44), a amina (35), amonim ‘admonesta’ (111), avearsi / aversd ‘a uri, a avea o aversiune fati
de’ (101, 102, 104), sd se cercete (112, sd se cerceate, 91), a claudica ‘schiopita’ (92), se comindi ‘a (se)
recomanda’ (‘de veterinari se comindZ, 46), s4 se comitd ‘a se incredinta’ (116), sd se continue (84, 122),
decuri (63, 64, 93), a le deduce (39, si se deducd, 40), si se defalce (9), depende (74), sd se descrie (116),
sd se detind ‘a impiedica de la ceva, a retine’ (66), se devasti (23), devigind ‘a ritici, a umbla firi scop’
(106), a devora (108), se devide (72, 77), se diferesc (55), a se dimica ‘a se lupta’ (107, g. a se bate, a se
minca cu alti cini), sd nu se dimitd ‘a trimite, a lisa si plece’ (66), se imputi (73), sd incrustezi (80), vor
ingurgita (107), sd se inhume (113, 115), s se intirzici (44), sd fie necesitati (108), nutri (90, nutresc, 3,
se nutresc, 108, se vor nutri, 90), si obleagi ‘a se indatora, angaja’ (6) ocurd ‘apar’ (64), opoarte ‘trebuie,
se cuvine’ (g. tribuie, 125, 126), se oserbi (101, a se osdrba, 107), sd o pisezi (97), predespun (89), s-an
prescris (115), preserba (113), produce (62), promove ‘a misca’ (65), sd se proveadi ‘a inzestra cu cele
necesare’ (38), sd-i rdmoavd ‘a indepirta’ (106), sd se rdpurge ‘si se curete’ (53, 109), rdsistd (65), se
rasoarbe (95, se risorb, 100), ritinindu-se (40), sd se repeteasci (68), si nu te scinddlisesti (127), spera
(88, a se spera, 74), subseste (45), vor subsi (64), se termind (81), si se trucide (80, si-l trucizi, 112),
vacelindu-se (103), voluta (82).

o functions, social status, professions, occupations, human relationships: colon: ‘tiran ce munceste
un pimint luat in arendi de la marii proprietari’ (35), comunitate (39), custode (39), econom (95,
economul, 89), magistratului (72), primorilor ‘cei fruntasi, de rang’ (29), privatilor (s., 31), proprietariu
(31, 90), servitorii (44).

o institutions, administration: casa® ( g. lada sau punga comunitatei, 41), poligiei (36), de la superiorit-
ate (49), statul (110).

o trade: comerciul (35), confiscatiei (43), contraband (43).

3.2. Terms Velatz'ng to nature

o mineral, vegetal realm; substances of mineral, vegetal origin: acid salis (50), acidi siturar (84),
acidy vitrioli ‘acid sulfuric’ (85), sare alcali (89), arcan duplicat ‘preparat de uz medicinal’ (67), argild
(80), arsenic (89), auripigmentu (89), beladona (89), calam aromatic *Acorus calamus, planti erbacee
cu utilizdri in medicind’ (69, 89), calce ‘oxid de calciu’ (114), camfor (51), cascarila ‘Croton cleuteria,
arbust a cirui scoarti este folositd in medicini ca tonic si reducitor al febrei’ (76, cascarild, 97), cenusi
clavelati ‘drojdie de vin calcinat’ (89), cremortartari (67), emula ‘plantd (50), furfurd ‘tirite’ (60),
galanga ‘planti erbacee aseminitoare ghimbirului cu utilizari in medicind (50), gentiana (50, 76),
gumi de Arabia ‘mucilagiv’ (69), litarghiriu litargir, oxid de plumb topit si cristalizat’ (79), minerald
de Etiop (98), moshu ‘mosc’ (96), natura (128), savadili ‘planti din familia liliaceelor folositi in trata-
mentul homeopatic al problemelor respiratorii’ (pulbere de ~, 98), spirit vitrioli (84), tartar ametic
‘tartrat de antimoniu si potasiu folosit in medicini ca vomitiv’ (84), zerebentind (68), valeriana (51),
vanild (97).

o animal realm: animal (adj., 61, trupul ~), animal (s., 119, animalul, 103, 105, animalelor, 116),
animantul (64, animantu, 112, 118, 126, animante, 24, 77, 104, 105, animantele, 104, animantului,
103), copta ‘multime, turm¥ (6, 21), cornuti (29, cornute, 23, cornutelor, 22), domestice (36), generatie

‘prasire’ (95).

>Under the form sterc, the word was known in that period; the szerc phonetism may represent a reloan from Latin and
Italian (Lat. stercus, It. sterco).
6Semantic loan word after cassa.
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3.3. Specialised lexicon

medical branches, general terms, diseases: corpul (87), disenteria (27, 51), doftoria (124), doftor-
esc ‘medical’ (cuvint ~, 47), s-ar doftori (96), doftoritoare (21), inferma (80), lienita ‘splenitd’ (62),
(cu) lienitidi (57), morb (81, 92, morbul, 68), morboasi (74), peripneumenia (57), prescriptul (32,
prescriptii, 53), scabia (94, scabiei, 94), scibioase (93), idiopatici (77), pilule (97), remit ‘a intra in
remisiune’ (68, 69), simptomatici (77), simptome (74, simptomele 68, 101), urina (63), veterinaria
‘medicini veterinard’ (3);

professions, specialists: doftor (119, doftorul, 121), hirurg (118, 119), personele cele doftoritoare (42),
veterinariul (49, 91, veterinari, 13);

medical institutions: izirer (29, 38, 39), ospital (32, 34);

anatomy: abomas ‘foios, unul dintre cele patru compartimente ale stomacului rumegitoarelor’ (27),
astremititi (70, astremitatelor, 63), cadabru (45, 82, 87, cadabrului, 37, cidabru, 32,71), cadibroasi
(71, cddibros, 72), corpul (87), duoden (27), limfei (82), membrana (88), mesenterinlui (ghindurile ~,
88), mugschi (120), nervului tendinos (111), omas ‘cheag, stomacul glandular propriu-zis al rumega-
toarelor’ (23), stomah (69), sudorifere (90);

physiology: apetita (55, 63, 68, 69, apetiti, 101), circulatia (124), pulsu (63, 68), respiratia (63),
transpiratia (21);

symptomatology: diarea (26, 51), inflamatia (77, inflamatie, 65, inflimatia, 61), inflaimate (72,73),
inflamatorie (82), se intumesc ‘a se inflama’ (87), ostipatia (66), ostrutie (67), sufocativi (63), vomitu
(84);

pharmacology: antifloghistici (84, antifloghistice, 51, 84), decoct (51, 123), dosd (47, 69), emetic (s.,
84), infus (52, infusu, 122, infus, 69, infuse, 67, infusurile, 69), se va instila (54), pasti (80), roboritoare
(69), stimulante (108);

internal medicine: congestii (pl., 81), gangrend (56, 61), gangrenoasi (71, gingrenoase, 27, 82), hronice
(86), se ingdngrenesc (28), metastatici (77), resolutia (~ adeci desfacerea, descuiarea ostrutiilor adeci a
incuierei, 67), schiroasa (86), suporinta (85), supuratie (78, 120, 12);

preventive medicine: oculatia (59), preserba (112), preservativi (s., 28, 48, 57, 65, preservative, 28,
111), preservativ (adj., 46, preservative, 21), inoculatia (59, 60);

curative medicine: c/ismd (122, clisma, 126, clismele, 84), curative (21), remediu (112, remediuri, 67);
epidemiology: contagin (11, 94), contagios (117, contagioasa, 88, contdgios, 21), contaminate (91), a se
contdgi (58), contumatie ‘carantind’ (29, 40, 52), epidemie (77, epidimie, 54), epidemic (88, epidemica,
61,72, 81), epizootici (13, epizootice, 13), (impedecarea) propagatiei (105);

surgery: amputatia (111), castratia (111), canterisatia (111), canterin (51), circumciderea (111), foar-
cepd (1 15), operatii (1 10), sd se smriﬁzcd (70, 120, 121, 126);

neurology, psychiatry, psychology: deliriul (84), dispositie (66, 100, dispositii, 113, dispositiile, 38),
idrofobia (109), melanhonie (101), titilatie ‘titilomanice’ (92);

dermatology: cicatrice (121), crusti (92), pruringine’ (92), prurit (92,93, 121);

ENT, dentistry: affe (72,73, aftele, 74), angina (15, 81, 83), palatul (72).

Along with the loans, one may encounter folk terminology. Typically, old words are used to gloss new
terms: aprindere ‘inflamatie’ (23, 57, 60), ‘febrd’ (84), aprinsdturi ‘tebrd (83), argint viu (99), va asuda
(122), besici ‘vezic (~ cea de fiere, 27, ~ cea de fiare, 82), besicuge ‘afte’ (26, 121), boali (~ de guri, ~ de
picioare, ~ de plamini, ~ de picioare sau de unghii, ~ de plimini 14, ~ de splind, ~ de ficat 15, ~ cea mucoasi
a cailor, 17), bold ‘instinct’ (110, g. patima), brinca ‘angind (15), cilbeaza ‘boali de ficat’ (15), ceriul
gurei ‘palat’ (72), ciumi (22), cufureald ‘diaree’ (57), curgerea mucoasi a narilor ‘rinoree’ (86), desertare
‘defecatic’ (~ a sezutului, 122), foale ‘abdomen’ (66, 69), foc ‘tebrd’ (84), frigurile (87), ginfarea ‘inflamare’
(63), se ginfii ‘a se inflama’ (87), ghinduri ‘gland¥’ (88), inima rea ‘dizenterie’ (27), imblarea singelui ‘cir-

’Contaminated form from prurit and pecingine (egzem, herpes)? ‘Riia iaste boali de piele cu pustele sau besicute sici [...]

si e riu contagios cu oaresce pruringine, adecd minciturd scirpinitoare impreunat’
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culatie’ (124), incuiere ‘constipatie’ (67, incuiare, 63, incuieturd, 102), incurgere ‘influentd’ (3), invechita
‘cronicd’ (~ boald, 87), jalie ‘jalfie, plantd aromaticd’ (51), jugdnirea (111), sd se liteascd ‘a se propaga’ (90),
leacuri (36), lictariul (48), lingoare febri tifoidd (57), lupariti ‘boal¥ (87, g. rane cancroase), magele (82),
magul cel gros ‘intestinul gros’ (27), mdduldrile (70), mucu ‘mucozitate’ (86, mucii, 86), ndicreald (43),
obrintiturd ‘inflamatie’ (57), patimasul ‘pacientul, bolnavul’ (122), pelin (75), pelita ‘membrana’ (87),
pisat (19), piscitoare (87), riia (17), pustea ‘afti bucal¥ (71, pustlele, 55), rinzd ‘stomac’ (26), rutd ‘virnant’
(75), ruje (76), salce ‘planti erbacee cu utiliziri in medicing’ (89), salitri (60), sarea de piatri (65), scordin
‘larba-usturoasd’ (75), scupit ‘salivd’ (125), sgrabunti ‘rand’ (71), sinurile ‘sinus’ (88), slobozirea foalelui
(69), slobozire de singe ‘flebotomie’ (90), slobozitoare ‘diuretice’ (68), spizd ‘stadiv’ (103), ‘tip, fel’ (57,
100), stimparati (beuturi ~, 60), stringitoare ‘astringent’ (51), strinsuri ‘congestic’ (81), terpentin (pop.
68, ~ de Venetia, 99, oleu de ~, 99), trupul (87), turbarea (17), ud ‘urin® (19), umezelilor ‘umoare, fire,
temperament’ (100), #nsoare ‘unguent’ (75, 97, unsitura, 99), vinturi ‘flatulentd’ (26), vintricel ‘stomac’
(26), vitd ‘specie’ (100) etc.

4. Phonetic and morphological adaptation of loans

4.1. The older forms of phonetic adaptation with £, g’, and Fare almost nonexistent in the text under study:
antifloghisticd, litarghiriu. These are competed against by the phonetic variants in ¢ ¢, which impose the
Latin-Romance model of the new terms: celeritate, cerc, cicatrice, circulatia, frigida, general, generatie etc.

Through the Italian influence, namely through the graphic and phonetic influence of the Italian ety-
mon, some situations of adaptation of loans may be explained, such as the use of new words without
the initial »: idrofobie and the use of the following phonetisms: astremititi (It. estremita), diretive (It.
direttivo), melanhonie (It. malinconia), oscuritate (It. oscuritd), se oserbi (It. osservare), ospital (It. ospedale),
ostrugie (It. ostruzione), personele (It. persona), produturi (It. prodotro), profondi (It. profondo). Through
Latin one may explain such phonetisms as: comerciu (It. commercio, Lat. commercium), contagiu (It.
contagio, Lat. contagio, —onis) ori necesarie (It. necessario, Lat. necessarius).

The forms with (intervocalic) s reflect, in general, the graphics of the new terms of Latin-Romance
provenance (Latin and Italian): cauterisatie, disenterie, dosi, mesenteriului, ocasionale, preserva, spese, us
etc. As far as the consonant group ¢, is concerned, this is rendered through b: hirurg, hronice.

Roboritoare is a loan translation after Fr. roborant. From Neo-Greek we have schiroasa (Ngr. axuppog),
scanddlisesti (Ngr. axavdadibw, —1oa), and scopos (Ngr. oxonds).

4.2. Analogue variants. Besides neologisms to which modern rules of phonetic adaptation apply, there are
terms to which Latin phonetic laws apply, suffered by words in the old language fund.
Vocalism
e silent 2 > 4, by analogy with the old terms inherited from Latin or old loans from other languages:
cidabru, ciddbros, a claudica, a se contigi, contigios, devigind, gingrenoase, inflimate, inflimatorie,
inflamatie, siturat, scibioase, si nu te scinddlisesti, tivanie, vicelindu-se, viciliti.
e aand ¢+ 7 + consonant > 7 (including in the suffix —ment): se comindd, nutremint, nutreminturi.
o in—, inter— > in—, intri—/intir—: indiferent, inferma, inflamatia, infus, inoculatia, sd se intirzici®.
Consonantism
o v > b: cidibros, foabi, nocib, osirba, preserba.
o intervocalic / > 7: se va acerila, cruderi, cruderitate, dirigentd, esemprit’, faciritate.
e re > 7i— by analogy with the treatment of 7e— in inherited Latin words (rdpune, riposa): sd se rapurge,
rdsistd, se rdsoarbe.
e ex— > s— (under the rule according to which intervocalic x became s, and the prefixes ex— and extra—
became s— and stri—, respectively: lisa, mdsea, strimuta, strapunge): esempru, speriinga.

8The phenomenon may be caused by an analogy between 7z— and the old prefix 77—
?This may also represent a direct loan from It. esemspro.
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As can be seen, analogue phonetismes have a relatively significant share. This is a natural consequence
of the conception underlying the philological program initiated by the Transylvanian scholars, the first to
establish rules for the assimilation of loans and to provide a reference model in this regard. Adaptation into
Romanian of the neologisms of Latin-Romance origin is characterized in their writings by the tendency to
subject them to the same phonetic changes undergone by inherited words. This process of “Romanisation”
of neologisms by applying, sometimes systematically, phonetic laws highlighted by the developments of
inherited elements did not prove to be sustainable (however, it was used up to 1860); instead of these
forms, the further development of the literary language retained the variants that demonstrate that “Latin
exercised through its phonetism and forms [...] the role of a model which influenced neologistic elements
borrowed from Romance languages [...]” (Munteanu & Téra, 1983, p. 255), and not only from these
languages, but also from Modern Greek, German or Hungarian. This is because, in the general European
context, loans from Latin words that have gained the status of international words maintained their form
as close as possible to the original etymon.

4.3. As far as morphological adaptation is concerned, the text under study presents an important feature
(which is also the feature of the era): the special productivity of the forms with —ze, 3¢ declension (see
also Slave, 1962, p. 167). In old literary Romanian, the Latin nouns of the 3" declension, with the —o,
—ionis endings, are adapted with the —ie termination, after the Latin Nominative form. Old noun loans
in —ze, feminine and masculine, of Old Slavic or Modern Greek origin, had early created a norm of noun
termination adaptation, a norm that will later on be generalized in Latin Romance loans as well.

Most excerpted nouns are feminine and have been enshrined up to the present in this declension
and with this termination: amputatie, cauterisatia, circulatie, generatie, inflamatie, (in)oculatie, operatie,
ostipatie, precautie, propagatie, resolutie, respiratie, supuratie, transpiratie etc. Some are now considered
outdated or obsolete, replaced by noun pairs, derived from long infinitives: cauterizare, inoculare, pro-
pagare, supurare. Two other words: aversatie and titilatie remain classified within the same declension,
but were imposed in the language under slightly modified forms: aversiune and titilomanie. Culoare and
vanilie are classified in the 1% declension: colori/coloard, vanili.

Neologistic nouns in — (7 )tate, belonging to the 3 declension, have Latin correspondents in —(7)zas,
—(i)tatis, German correspondents in —(7)#t, Hungarian correspondents in — (7 )zas, Italian correspondents
in —(2)td, French correspondents in —(2)#¢: celeritate, comunitate, cruderitate, faciritate, oscuritate etc.

In the texts of the period, the Latin words with the —antia, —entia endings and, by analogy, the cor-
responding nouns of Hungarian origin ending in —ancia, —encia,French nouns ending in —ance, —ence,
German nouns ending in —anz, —enz, Italian nouns ending in —anza, —enza were adapted with the ter-
minations —antie and —entie, 3 declension: audientie, corespondentie, distantie etc. In the text written
by P. Maior, such nouns appear already classified in the 1* declension, due to the influence of Italian:
diferentd, dirigentd, distantd, spevanta.

Of the neologistic nouns with the singular form ending in —iu, of Latin-Italian origin: cauteriu,
contagin, deliriu, mesenterin, remediu, teritoriu only the last were imposed in language with this termina-
tion. The other suffered a subsequent reloan from French, with forms without diphthongs. Contagiu was
replaced with the 34 declension form contagiune.

Some neologistic nouns appear classified within other genres than those in which they were later estab-
lished. Two situations may be observed: 1. classification in the neuter of certain nouns to be established
later on as feminine: contraband, infus/infus, periodul; 2. classification in the feminine of certain nouns to
be established later on as neuter: apetita, dialecta, foarcepd, minerali, preservativa.

4.4. Regarding the class of the adjective, it is to be noted that most of the loans appear adapted under the
form retained by the further development of the literary language: acurata, ample, complicati, contamin-
ate, divers, fluid, frigida, genuin, segregate, veget etc.

In the period under discussion, when the number of loans from various languages increases signi-
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ficantly, the suffix —icesc served to the adaptation in Romanian, by substituting the appropriate suffixes,
of many loans. In the texts of the Transylvanian scholars, whose culture was predominantly Latin and
German, and who made numerous translations especially from these languages, almost all the neologistic
adjectives have Latin correspondents in —icus, Italian in —ico, German in —isch, and French in —ique:
analiticesc, colericesc, diplomaticesc, gramaticesc, loghicesc, metalicesc etc. In the text under study, there is
only one adjective adapted with this suffix: politicesc. Otherwise, due to the Latin-Romance influence,
there appear adapted forms with —ic, taken as such, modern forms, which were imposed later on in the
language: antifloghistic, aromatice, epidemic, epizootica, idiopatica, metastatici, simptomatica.

Regarding the adaptation of neologistic adjectives coming from Latin adjectives in —a/is, —arius and
Italian in —ale, —ario, —are, P. Maior uses forms already adapted with the corresponding neologistic suffixes
(~al, —ar), to the detriment of the suffixes specific to the period: —alicesc, —alnic, —aricesc and —arnic (see
Ursu, 1969): fatal, general, partiale.

Adjectives derived with —iv (Lat. —ivus, Fr. —if, —ive, It. —ivo, Germ. —iv) and —os (Lat. —osus, It.
—oso, Fr. —eux, —euse, Germ. —ds) are numerous, adapted in this form from the beginning, due to the
existence in Romanian of Slavic, respectively Latin derivatives with these sufhxes: curativ, diretiv, nociv,
preservativ, with a single exception (nutritoare ‘nutritiv), derived with the old suffix —toare); cidibros,
contagios/contdgios, gangrenoasi/gingrenoase, morboasd, scibioase, tendinos etc.

The other categories of neologistic adjectives, ending in —anz(e) / —ent(e) (adapted after adjectives of
Latin origin ending in —ans, —antis, —ens, —entis, ltalian in —ante, —ente, French in —ant, —ent, German in
—ant, —ent), —bil (Lat. —bilis, It. —bile, Fr. —ble), are used by the Transylvannian scholar, in their most part,
with the form they still have today: indiferent, pendente, prudent, stimulante. Two adjectives belonging to
this class are adapted with other suffixes: roboritoare ‘roborant’ and vdciliti ‘vacilant.

4.5. Regarding the class of the verb, the Latin-Romance orientation of the author has enabled the entry of
a large number of adapted verbs, following the Latin-Romance model, with the form retained by literary
language. There appear few cases of classification in the 4th conjugation, the most productive in that
period, to the detriment of the 1** conjugation: 4 se contdgi, ingingreni (se ingingrenesc), a (se) repeti (sd se
repeteasci), scanddlisi (sd nu te scindilisesti).

Very few verbs belong de jure to the 4th conjugation, the Latin-Romance model being observed in this
case as well: Lat., It. —ere, —ire, Fr. —ir > Rom. —z: nutri, rdsorbi.

There are times when certain verbs are used without the inflectional suffix: sd se cercete/cerceate, se
devastd, whilst others have a suffix: se diferesc.

4.6. As far as semantic adaptation is concerned, one may observe the use of certain lexemes with other
meanings than those imposed in literary language: sd se comitd ‘a se incredinta, 2 devaga ‘a ratici, a umbla
fira scop) a se dimite (~ la pisune) ‘a trimite, a lisa si plece), generagie ‘prisire’, remit ‘a intra in remisiune’
(despre simptome).

4.7. Unadapted words. The text investigated presents a significant share of lexemes that were not imposed
in the language, words that were undapated to the phonetic and morphologic system of Romanian lan-
guage or words that were adapted, but which represent personal loans of the Transylvanian scholar, due to
his Latin-Romance formation. From the viewpoint of their origin, they are grouped into two categories:

Latinisms: abomas (Lat. abomasum < ab + omasum ‘miruntaie de bou’), vor alibora (Lat. laboro),
animant (Lat. animans, —ntis), avearsi / aversi (Lat. aversor), copie (< Lat. copia), crispi (< Lat. crispus),
damne (Lat. damnum), depende (Lat. dependere), a se dimica (Lat. dimico), s nu se dimiti (Lat. demitto,
—ere), foabi (Lat. fovea), furfuri (< Lat. furfur, —uris), se intumesc (< Lat. intumesco, —ere), morbul (Lat.

morbus), mordac (Lat. mordax, —cis), moturi (Lat. motus), munde (Lat. munde), murii (Lat. murus)'°,

10Tt can also represent a loan from Aromanian (muru).
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ocurd (Lat. occurro), omas (Lat. omasum), opoarte (Lat. oportet, —ere), periclu (Lat. periculum), primorilor
(Lat. primoris), producturile (Lat. productus), promove (Lat. promoveo, —ere), si-i ramoavi (Lat. removeo,
—ere), remot (Lat. remotus), salis (acid ~, Lat. salis), spise (Lat. spissus), subsire (Lat. subsido, —ere), tepidi
(Lat. tepide), terminul (Lat. termen, —inis), trucida (Lat. trucido), trucidarea (Lat. trucidatio), vcelindu-se
(Lat. vacillo), véciliti (Lat. vacillatum), voluta (Lat. voluto).

Italianisms: acidi (It. pl. acidi), amoni, amonit (It. ammonire), calam aromatic (It. calamo aromatico),
cascarila (It. cascarilla), cantela (It. cautela), contumatie (It. contumacia), ermii (It. pl. ermi)'!, esculente
(Ie. £ pl. esculente)'?, galanga (It. galanga), sd se proveadi (It. provvedere), risfugirile (It. risfogare),
savadili (It. sabadilla), veterinaria (It. veterinaria).

S. Conclusions

The literary language promoted by Maior in this translation has the Wallachian literary norm of the 1750-
1780 period as starting point, reassessed in terms of Latinism and corrected with a number of phenomena
specific to the dialects of Transylvania and Banat. The forms and phonetisms are chosen according to
the criterion of maximum proximity to the Latin etymon, which shows that the Transylvanian scholar
operated a selection in order to create a supradialectal norm.

As far as the lexicon is concerned, it is to be noted that the neologistic fund of the text is grouped
around a Romance constant (Latin and Italian) which obviously contributed to the modernization of
Romanian vocabulary. The high number of Latin Romance loans is relevant to the Transylvanian scholar’s
proximity to Western culture. The adaptation of the new words is carried out both according to the literate
Latin-Romance norms and to the old, analogue ones, the criterion of maximum proximity to the Latin
etymon being applied in the process of loan integration as well, not only in the selection of certain forms
and phonetisms provided by the dialects. Most terms are correctly classified in the Romanian language
system; they have proved their usefulness and viability and received recognition in the language under
the very form used by the author. Of relevance to the Western orientation of the author (in the sense
of an assumed cultural attitude and not of a subservience to the model) and to his option regarding the
sources of lexical renewal are the Italianisms and Latinisms he used; some of them appear adapted to the
morphological and phonetic system of Romanian, while others are ephemeral occurrences, with single
confirmation.
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